
This article discusses the specifics of self-referencing deontic constructions in two 
unrelated languages, German and Russian. The peculiarity of these constructions becomes 
visible on the level of their illocutionary and semantic structure. The first person allows deontic 
markers to be combined with speech-reflexive verbs. The analysis reveals that the restrictions on 
the combination of a marker with a speech verb are determined by both the modal semantics of 
the deontic marker and the meaning of the speech-reflexive verb.
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БЕЛАРУСКА-ФРАНЦУЗСК1Я ФРАЗЕАЛАГ1ЧНЫЯ ЭКВ1ВАЛЕНТЫ 
СА ЗНАЧЭННЕМ Ф1З1ЧНАГА СТАНУ ЧАЛАВЕКА

В статье рассматривается проблема межъязыковых отношений фразеологизмов. 
Приводится обзор лингвистических исследований по указанной проблеме, выделяются 
основные показатели фразеологической эквивалентности. На материале белорусских и 
французских фразеологизмов со значением физического состояния человека выделяются 
и подробно анализируются фразеологические полные и частичные эквиваленты, которые 
характеризуются тождественной семантикой, структурно-грамматической организацией 
и компонентным составом или тождественны в плане содержания с незначительными 
расхождениями в плане выражения.

Э ^валентнасць моуных адзшак у лшгвютыцы разглядаецца у розных 
аспектах, напрыклад, пры вывучэнш суадноснасщ слова i фразеалапзма 
у межах адной мовы, фразеалапзмау у мiжмоуным плане i mm .

Пад эквiвалентнасцю у тттыроюм сэнсе разумеюцца «таюя адносiны 
памiж лiнгвiстычнымi адзшкам^ калi яны валодаюць якiмi-небудзь агуль- 
нымi уласщвасцям^ якiя iм дазваляюць выконваць аднолькавую функцыю» 
[1, с. 12]. Адносшы эквiвалентнасцi «грунтуюцца на устанауленш падабен- 
ствау i адрозненняу памiж вывучаемымi элементами) [Там жа, c. 11].

Паняцце мiжмоунай фразеалапчнай эквiвалентнасцi атрымала асвя- 
тленне у працах А. Ф. Арсенцьевай [2; 3; 4], Д. А. Дабравольскага [5],
В. Н. Камюарава [6], А. У. Кунша [7], А. Д. Райхштэйна [8], Ю. П. Саладуба 
[9; 10], Э. М. С а л а д ^  [11] i iнm. Аднак падыходы лшгвютау да вырашэння 
праблемы мiжмоунай суадноснасцi фразеалагiчных адзiнак адрозшваюцца.

Вар,iруецца i колькасць тыпау мiжмоуных фразеалагiчных э^валентау . 
Так, даследчык А. Д. Райхштэйн вылучае 7 тыпау мiжмоуных адносiн: 
тоеснасцi, лексiчныя варыянты, iдэаграфiчная сiнонiмы, стылiстычныя 
сiнонiмы i iнm. У Ю. П. Саладуба iх толькi 2: фразеалагiчныя э^вал ен ты  
i безэквiвалентныя фразеалагiзмы. Класiфiкацыя мiжмоуных фразеалагiчных 
адпаведшкау Э. М. С а л а д ^  налiчвае 3 тыпы: поуныя э^вален ты , абмежа- 
ваныя эквiваленты, мiжмоУныя фразеалапчныя амонiмы.

Няма адзiнства i у тэрмiналогii. Разам з тэрмiнам «э^валент»  у працах 
лiнгвiстау выкарыстоуваюцца i iнmыя тэрмiны -  «мiжмоУныя фразеалапч
ныя адэкваты», «мiжмоУныя фразеалагiчныя адзшю», «щыяматычныя адпа- 
веднасцi», «паралелi», «тоеснасщ», «эквiвалентныя iзафреземы» i mm .



На нашу думку, пры выяуленш ступеш эквГвалентнасщ найбольш 
абгрунтаванымГ з’яуляюцца падыходы А. Ф. Арсенцьевай [2]. Ушчваючы 
вывады гэтага аутара, а таксама уласныя распрацоую, пры вызначэнш 
беларуска-французсюх фразеалапчных эквГвалентау са значэннем ф1з1чнага 
стану чалавека мы карысталюя 3 паказчыкамк семантычным (парау- 
ноувалюя сГгшфГкатыуна-дэнататыунае значэнне, унутраная форма i семны 
склад фразеалагiчных адзiнак), структурна-граматычным (супастаулялюя 
структурныя мадэлi фразеалапзмау) i кампанентным (ушчвауся лексiчны 
склад фразеалагiчных адзшак). У адпаведнасцi з гэтым устаноулены наступ- 
ныя тыпы мГжмоуных адносш фразеалапзмау: 1) фразеалагiчныя эквГвален- 
ты; 2) фразеалагiчныя аналагi; 3) безэквГвалентныя фразеалагiзмы.

Падрабязна спынiмся на фразеалапчных эквiвалентах -  самым рэпрэ- 
зентатыуным класе мГжмоуных адпаведнасцей. Крынiцай фактычнага 
матэрыялу паслужылi фразеалагiчныя слоУнiкi беларускай i французскай моу
[12; 13].

Да мiжмоУных фразеалагiчных эквiвалентау беларускай i французскай 
моу са значэннем фiзiчнага стану чалавека адносяцца фразеалапзмы, якiя 
характарызуюцца тоеснай семантыкай, структурна-граматычнай аргашза- 
цыяй i кампанентным складам або тоесным планам зместу з нязначнымi 
разыходжаннямi у плане выражэння. Напрыклад, фразеалагiчныя адзiнкi на 
Kpai магты 'у  блiзкiм да смерцi становiшчы (быць, адчуваць сябе i пад.)’ / 
(etre) sur le bord de la fosse (лггар. (быць) на краi магiлы) 'быць блiзкiм да 
смерцi, з’яуляюцца эквiвалентнымi на падставе супадзення значэння, якое 
адлюстравана аднолькавым семным складам (штэгральныя семы 'фГзГчны 
стан’, 'стан здароуя’, 'хворы чалавек’ + дыферэнцыйная сема 'хворы, блiзкi 
да смерцi’) унутранай формы. Аднолькавая i ix марфалапчная характа- 
рыстыка: несуадносныя з часцiнамi мовы. Абодва фразеалагiзмы адносяцца 
да размоуных адзiнак, супадае ix кампанентны склад.

Беларускi фразеалагiзм <адна> скура (шкура) ды косц  i французсю 
n ’avoir que la peau et les os (лггар. мець толью шкуру ды косщ) -  'вельмi 
худы, змарнелы’ з’яуляюцца эквiвалентамi пры аднолькавым значэннi 
(iнтэгральныя семы 'фГзГчны стан’, 'знешнi фГзГчны стан’, 'целасклад’, 
дыферэнцыйная сема 'xудзiзна’) i тоеснай унутранай форме. Абодва фра
зеалапзмы з’яуляюцца размоУнымi, амаль поунасцю супадае Гх граматычная 
структура (бел. «шчэбшк у значэнш часцщы + назоушк + злучшк + назоушк» 
i фр. «дзеяслоу + часцща + назоушк + злучшк + назоушк»). Што датычыцца 
кампанентнага складу, то у беларусюм фразеалапзме факультатыуная частка 
<адна> можа апускацца, у французсюм фразеалапзме такая частка адсутшчае.

На аднолькавым вобразе пабудаваны фразеалапзмы у  щкавым 
становшчы  / dans une position (une situation, un etat) interessante (лггар. 
у щкавым становшчы (спуацьй, стане)) -  'у  стане цяжарнасщ’. Фразеалапч- 
ныя адзшю уступаюць у адносшы эквГвалентнасщ на падставе супадзення 
семантычнага i структурна-граматычнага паказчыкау. Адрозненне назГраецца 
у кампанентным складзе, што адлюстравана лекючнай варыянтнасцю 
(position, situation, etat) французскага фразеалапзма.



Як вщаць з прыкладау, эквiвалентнымi выступаюць фразеалапзмы, што 
характарызуюцца або поуным супадзеннем плана зместу i плана выражэння, 
або поуным супадзеннем плана зместу i нязначнымi разыходжаннямi у плане 
выражэння. У адпаведнасцi з гэтым фразеалагiчныя эквiваленты можна 
падзялщь на поуныя альбо няпоуныя (частковыя).

П о у н ы я  фразеалагiчныя эквiваленты беларускай i французскай моу 
выяуляюцца пры тоеснасщ ix сiгнiфiкатыуна-дэнататыунага значэння, 
унутранай формы, суб’ектыуна-ацэначнай, эмацыянальна-экспрэшунай, 
функцыянальна-стылявой канатацыi, семнага i кампанентнага складу, 
структурна-граматычнай аргашзацый. Так, беларускi фразеалагiзм (п’яны) як 
свтня выступае поуным эквiвалентам французскага (sofil) comme un cochon 
(лггар. (п’яны) як свiння) паводле семантыю ( ^ льмГ моцна’) i суб’ектыуна- 
ацэначнай канатацый, якiя адлюстраваны аднолькавым наборам сем 
(штэгральныя семы ‘фГзГчны стан’, ‘стан ап’янення’ + дыферэнцыйная сема 
‘моцнае ап’яненне’), унутранай формы. Супадае ix эмацыянальна-экспрэ- 
Ыуная афарбоука -  неадабрэнне. Па функцыянальна-стылявой прыналеж- 
насщ фразеалагiзмы з’яуляюцца размоунымк Аднолькавая i структурна- 
граматычная арганiзацыя: абодва адносяцца да прыслоуных i адпавядаюць 
мадэлi «злучшк + назоушк». Кампанетны склад фразеалапчных адзiнак 
цалкам супадае.

У адносшы поунай эквiвалентнасцi уступае таксама фразеалапчная пара 
у  целе ‘поуны, укормлены, сыты’ / en chair (лггар. у целе) ‘поуны, укормле- 
ны’. Супадзенне плана зместу i плана выражэння пацвярджаецца тоеснасцю 
семнага складу (штэгральныя семы ‘фГзГчны стан’, ‘целасклад’ + дыферэн
цыйная сема ‘пауната’), суб’ектыуна-ацэначнай афарбоукi (станоучая), 
функцыянальна-стылявой прыналежнасщ (размоуныя), структурна-грама
тычнай мадэлi («прыназоушк + назоушк») i лекшчнага складу фразеа- 
лагiзмау.

Да поуных эквiвалентау адносяцца таксама фразеалагiчныя адзшю dni 
злiчаны / ses jours sont comptes (лпар. дш злiчаны) -  ‘каму-н. засталося 
нядоуга жыць’; у  форме ‘у такiм стане, калi найбольш поуна праяуляюцца 
сшы, здольнасцi, уменне каго-н.’ / en forme (лпар. у форме) ‘у добрым фГзГч- 
ным стане, поуны сшы’ i шттт.

Наяунасць поуных фразеалапчных э^вал ен тау  у беларускай i фран
цузскай мовах тлумачыцца дзвюма асноУнымi прычынамi.

Па-першае, гэта агульнасць пазамоунай асновы фразеалагiзмау: з ’яу 
рэчаюнасщ, рэалiй, аднолькавых для носьбiтаУ розных моу, незалежна 
ад геаграфiчныx, эканамiчныx, клiматычныx i шшых умоу: на смяротнай 
пасцелi / a (au, sur) son lit de mort (лпар. на смяротнай пасцел^; (спаць) сном 
праведнта / (dormir) du sommeil du juste  (лпар. (спаць) сном праведшка); 
спаць вечным сном / dormir du sommeil eternel (лпар. спаць вечным сном); 
my8i на вуха / dur d ’oreille (лпар. туп на вуха) i шш. Звычайна «прататыпы 
такix фразеалапзмау адлюстроуваюць фiзiялагiчны стан, дзеяннi або рэакцый 
чалавека на тыя щ шшыя працэсы, яюя адбываюцца у навакольным 
асяроддзi, i з ’яуляюцца унiверсальнымi для уЫх людзей» [14, с. 167];



Па-другое, значная частка фразеалапзмау супадае па прычыне калька- 
вання, напрыклад, з французскай мовы: en forme ^  у  форме [16, с. 388], 
cadavre vivant ^  жывы труп [15, с. 128], jusqu ’a la moelle des os ^  да мозгу 
касцей [Там жа, с. 110].

Да поуных экв1валентау адносяцца 15 беларуска-французсюх фразеа
лапчных пар, што складае каля 5 % у беларускай i французскай мовах ад 
усёй колькасщ фразеалапзмау, яюя абазначаюць фiзiчны стан чалавека. 
Наяунасць невялiкай колькасцi поуных фразеалапчных э^вал ен тау  тлума- 
чыцца тым, што «у кожнай мове фразеалогiя з’яуляецца найбольш свое- 
асаблiвай часткай слоушкавага складу. I вялiкая колькасць фразеалапчных 
адзшак захоувае пэуны нацыянальны каларыт» [16, с. 21].

Ч а с т к о в ы я  фразеалапчныя эквiваленты -  гэта фразеалагiзмы, яюя 
супадаюць сiгнiфiкатыуна-дэнататыуным i канататыуным значэнням^ але 
маюць нязначныя разыходжаннi у плане выражэння. Iншымi словамi, 
адносшы частковай фразеалагiчнай эквiвалентнасцi -  «гэта адносшы 
няпоунай (частковай) тоеснасцi -  прамежкавыя ступенi, якiя iснуюць разам 
з адносiнамi поунай тоеснасцi i поунага адрознення фразеалагiчных адзiнак»
[8, с. 24].

Сярод беларусюх i французскiх фразеалагiзмау, якiя уступаюць 
у адносшы частковай э^валентнасщ , можна вылучыць 3 групы.

Да п е р ш а й  г р у п ы  адносяцца фразеалапзмы, якiя адрознiваюцца 
адным лексiчным кампанентам. Напрыклад, беларускi фразеалапзм на нагах 
у значэннi ‘здаровы, не хворы’ супадае з французсюм фразеалагiзмам etre (se 
tenir) sur ses quilles (лггар. быць (трымацца) на кеглях) ‘здаровы’ (quilles разм. 
‘ноп’). Фразеалагiзмы маюць аднолькавае сшшфшатыуна-дэнататыунае 
значэнне i суб’ектыуна-ацэначную афарбоуку i, адпаведна, аднолькавы набор 
сем: ‘фiзiчны стан’, ‘стан здароуя’ i ‘здаровы чалавек’. Яны адносяцца да 
размоуных адзiнак i належаць да семантыка-граматычнага разраду прымет- 
нiкавых са структурай «прыназоушк + назоУнiк». Аднак адрозшваюцца 
лексемамi сумежнай семантыкi: ног1 i quilles (кеглi).

Фразеалагiзмы ляскаць зубам1 / claquer du bec (лггар. ляскаць дзюбай) 
пры тоеснай семантыцы ‘адчуваць моцны голад; недаядаць, галадаць’ 
(iнтэгральныя семы ‘фГзГчны стан’, ‘фiзiялагiчны стан’, ‘стан голаду’ + 
дыферэнцыйная сема ‘моцны голад’), тоеснай функцыянальна-стылявой 
афарбоуцы (прастамоуныя), граматычнай структуры «дзеяслоу + назоУнiк» 
адрознiваюцца кампанентным складам. ЛекЫчныя адрозненнi зубы / bec 
(дзюба) не парушаюць семантычнай э^валентнасщ  гэтых фразеалагiзмау.

Д р у г а я  г р у п а  аб’ядноувае частковыя беларуска-французскiя 
фразеалагiчныя эквiваленты са значэннем фiзiчнага стану чалавека, яюя 
адрознiваюцца варыянтнымi кампанентамi сумежнай (несумежнай) семан
т е м  або колькасцю кампанентау. Напрыклад, фразеалагiзмы пайсц (сысц) 
у  магту (у зямлю) / descendre dans la tombe (лпар. сысщ у магiлу) характа- 
рызуюцца тоеснай семантыкай (‘памерцi’) i вобразнасцю. Абодва адносяцца 
да размоуных адзшак. Фразеалапзмы маюць структуру «дзеяслоу + пры- 
назоунiк + назоунiк» i належаць да дзеяслоуных. Адрозненне эквiвалентау



зводзщца да таго, што у беларусюм фразеалапзме вар’Груецца i дзеяслоуны 
кампанент (пайсщ, сысц), i назоушкавы (магша, зямля), у французсюм 
фразеалагiзме варыянтных кампанентау няма.

Беларускi фразеалагiзм зламаць <сабе> галаву (шыю) у значэнш ‘ска- 
лечыцца, загiнуць, эквiвалентны французскаму фразеалапзму se casser le cou 
(лггар. зламаць сабе шыю) ‘скалечыцца у вынiку падзення’. Фразеалагiзмы 
уступаюць у адносiны частковай эквiвалентнасцi: супадае ix семны склад 
(iнтэгральныя семы ‘фГзГчны стан’, ‘лятальны стан’ + дыферэнцыйная сема 
‘ненатуральная смерць’), суб’ектыуна-ацэначная i эмацыянальна-экспрэюу- 
ная канатацыя, адносяцца да прастамоуных адзiнак. Разам з тым часткова 
адрознiваюцца кампанентным складам (беларусюм кампанентам галава, шыя 
адпавядае толью адзш французскi кампанент cou (шыя)). Аб разыходжанш у 
плане выражэння сведчыць таксама факультатыуны беларусю кампанент 
<сабе>: фразеалагiзм можа ужывацца у скарочаным выглядзе -  звярнуць 
галаву (шыю), у той час, калi французсю фразеалагiзм ужываецца толью 
у адной форме -  se casser le cou (лггар. зламаць сабе шыю).

Фразеалапзмы лажыцца у  магту (у труну, у  дамавму, у  зямельку) / 
descendre au cercueil (tombeau) (лггар. спусцщца у труну, магглу) таксама 
часткова эквiвалентныя, бо супадаюць значэннем (‘памiраць’), унутранай 
формай, нейтральнай ацэначнасцю, стылявой прыналежнасцю (размоуныя), 
пабудаваны па аднолькавай структурна-граматычнай мадэлi («дзеяслоу + 
прыназоУнiк + назоушк»), адносяцца да дзеяслоуных. Адрозненне заклю- 
чаецца у тым, што у беларускiм эквiваленце назоУнiкавыx кампанентау 
чатыры -  магша, труна, дамавта, зямелька, у французсюм толью два -  
cercueil i tombeau.

Яшчэ некаторыя прыклады частковых беларуска-французскix эквГва- 
лентау: адной нагой стаяць у  магте (у труне) / avoir un pied dans la fosse 
(tombe) (лггар. быць адной нагой у маггле) -  ‘дажываць сваё жыццё, быць 
блГзюм да смерцi, звычайна пра хворага щ старога чалавека’; зацягваць 
(падцягваць) пояс / se mettre (serrer) la ceinture (лггар. апранаць (зацягваць) 
пояс) -  ‘адчуваць вострую недастачу, жыць у крайняй беднасщ’; сыходзщь 
(сходзщь) са сцэны / quitter la scene (лгтар. сыходзщь са сцэны) -  ‘перастаць 
юнаваць, памГраць’ i Гнш.

Да т р э ц я й  г р у п ы  частковых эквГвалентау адносяцца фразеалапзмы 
з некаторымГ адрозненнямГ у марфалапчным афармленш кампанентау 
(шшыя родавыя, лшавыя, склонавыя формы i шш.). У гэтую групу 
уваходзщь, напрыклад, фразеалапчная пара аддаць духi / rendre l ’esprit 
(лгтар. аддаць дух). Пры супадзенш сГгшфГкатыуна-дэнататыунага значэння 
(‘памерщ’) i, адпаведна, семнага складу (штэгральныя семы ‘фГзГчны стан’, 
‘лятальны стан’ + дыферэнцыйная сема ‘натуральная смерць’), унутранай 
формы, функцыянальна-стылявой прыналежнасщ (размоуныя адзшю) фра
зеалапзмы адрозшваюцца катэгорыяй лжу назоушкау: духi i l ’esprit (дух).

АналГз беларусюх i французсюх фразеалапчных адзшак на падставе 
тоеснасщ Гх семантыю i частковых разыходжанняу у плане выражэння дае 
магчымасць сцвярджаць, што частковых фразеалапчных эквГвалентау дзвюх 
моу крыху больш, чым поуных -  21 пара (7 %).



Таюм чынам, асноунай прыметай фразеалагiчнай э^валентнасщ  
выступае супадзенне зместу фразеалапзмау, а у плане выражэння назiраюцца 
нязначныя разыходжаннi, у залежнасцi ад яюх эквiвалентнасць можа быць 
поунай або частковай.

П о у н ы я  беларуска-французсюя фразеалагiчныя э^вал ен ты  характа- 
рызуюцца тоеснасцю семантыкi i сродкау выражэння, г.зн. маюць адноль- 
кавае значэнне, структурна-граматычную форму, стылютычную афарбоуку, 
аднолькавы кампанентны склад i вобраз, якi пакладзены у ix аснову. Доля 
поуных беларуска-французскix фразеалапчных эквiвалентау сярод усix 
тыпау фразеалапчных адпаведнасцей са значэннем фiзiчнага стану чалавека 
складае 5 %.

Ч а с т к о в ы я  фразеалагiчныя эквiваленты маюць нязначныя адрозненш 
у плане выражэння: у кампанентным складзе або у граматычных формах 
асобных кампанентау фразеалагiзмау. Сярод частковых беларуска-фран- 
цузскix фразеалагiчныx эквiвалентау дам трую ць фразеалагiзмы з варыянт- 
нымi кампанентамi тыпу лажыцца у  магшу (у труну, у  дамавшу, у  зямельку) 
i descendre (etre) au cercueil (tombeau) (лггар. спусцщца у труну, магшу) -  
‘памiраць, . Часткова э^валентны я фразеалагiчныя адзiнкi з агульным 
значэннем фiзiчнага стану чалавека складаюць таксама нязначную групу 
у беларускай i французскай мовах -  7 %.

Асноунай прычынай iснавання эквiвалентныx фразеалапчных адзшак 
з’яуляецца наяунасць з’яу рэчаюнасщ, агульных для усix моу, незалежна ад 
геаграфiчныx, эканамiчныx, клiматычныx i iншыx умоу жыццядзейнасцi 
чалавека.
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The article deals with the problem of interlanguage phraseological correlation. The main 
indicators of phraseological equivalence are identified. The Belarussian-French phraseological 
full and partial equivalents with the meaning of а person’s physical state are analyzed in detail.
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ЗВЫШФРАЗАВЫЯ ТЫПЫ НЯПОУНЫХ КАНСТРУКЦЫЙ 
У БЕЛАРУСКАЙ I К1ТАЙСКАЙ МОВАХ

Статья посвящена исследованию структурной организации неполных предложений 
в белорусском и китайском языках. В работе выявлены универсальные и специфические 
параметры типологии синтаксических единиц в языках флективного и изолирующего 
типов -  возможность структурной дифференциации предложений, особенности синтакси
ческой связи и порядок слов в них; определены и систематизированы сверхфразовые типы 
неполных предложений в белорусском и китайском языках, а также выявлены факторы их 
типо- и видообразования.


